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of the Baltic eastward : and this dialect is the connecting Knk be- 
tween the Welsh and the various dialects of the Sclavonic. 

In conclusion, aHpw roe to express bit regret, Mr. Editor, that 
your correspondent P. B. W. should have, this month, given 
strangers to out language room to doubt, as to the true derivation 
of the name of Gwyddel, when, certainly, it presents no doubt 
whatever to, those who have a correct knowledge of the Welsh. 
P. B. W. shows a, cultivated talent for general investigation; and, 
for that reason, his tracing Gwyddel from Gwydd, presence, or 
cognisance, is the moat entitled to notice. He ought, however, 
to have known the derivation of the name to be from Gwydd, 
wood ; and, also, that the terms Gwyddel and Gwyddeli are still 
used for a cop*e of wood, and thickets. And our bard D. ah 
Gwilym is a satisfactory evidence to the point, when he describes 
himself, in one of his adventures, to be " is y ce^ wyddeli",— 
beneath thp concealing thickets*. Hanksai. 

Dee. 7, 1620. 

WELSH LINES AND EPITAPH. 

To the Editor of the Cambro-Britoh. 

Sir, — Reading an old Welsh MS. lately, I was much amused 
by the following finely descriptive accomplishments, as apper- 
taining to the character of an ancient British chieftain : — 

** SAITH CAMP A DDYLY FOD AR WR-BONEDDIGf;" 

«« Bod yn fardd ar ei fwrdd ; 
Bod yn oen yn ei ystafell ; 
Bod yn feudwy yn ei eglwys ; 
Bod yn baen ar yr heol ; 
Bod yn ddoeth yn ei ddadl ; 
Bod yn Hew ar y maes ; 
Bod yn athraw yn ei dy." 

In the same old MS. I admired the following lines upon the 
subject of lolo Goch's tenure. Probably, the land was the gift 

* The mistake, for s,uch it certainly is, to which Hanesai here alludes, is 
not chargeable upon P. B. W, but occurs in the " Preface by the late Rev. 
Evan Evans," of which P. B. W. it merely the translator. Mr. Evans's error 
was adverted to in a note by tbe Editor. See No. 16, p. 1 56- — Ed. 

t There is, perhaps, a better copy of this production in the Arch, of 'Wales, 
toI. iii. p. 125. entitled " Dewisav g wr Taliesin," Which will bt translated at 
a future opportunity.— Ed. 
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of his munificent patron Owaio Gljmdwr, — Iolo being his domes- 
tic bard and son of Lacy** widow, the countess of Lincoln, who 
married Iolo's father.— 

"YTriObdraw." 
" Tri oed pawl gwern i fernir yn oed ran ci ; 
Tri oedran ci yw oed march ; 
Tri oedran march yw oed gw* ; 
Tri oed gwr y w oedran hydd ; 
Tri oed hydd yw oedran gwalch ; 
Tri oed y gwalch yw oedran dar j 
Tri oed derwen a fernir, 
O'm gwarant i, ar y grwn tir." 

To the reader, who is learned in the Saxon language, I shall be 
obliged for a translation of the above verses,! — and to the Welsh 
antiquary I shall feel equal obligation, if he will inform me 
(through the medium of your valuable publication), who is the 
author of these beautiful lines, which are on a tomb-stone in my 
native church-yard, Caerwys. — 

" Er rhoi fy righorph i orphwys— 
Ddyn hawddgar !— i'r ddaear ddwys ; 
Cwyd ei lwch o'r trwch He trig, 
Llygradwy yn anllygredig ; 
Cadarn gorn neu udgorn nef 
Ar ei ddeiliaid rhoa ddolef ; 
Codant, hwy glywant yn glau, 
A dringant o dir angeu ; 
Ac yna bydd gogoniant 
Un argraif Seraph a Sant." 

Anon. 

TRANSLATIONS OF THE PRECEDING WELSH LINES 
AND EPITAPH. 

An English version of the Welsh articles comprised in the pre- 
ceding communication is here given, as well to gratify one part 
of the writer's wish, as to consult the convenience of those readers 
pf the Cambho-Bbiton, to whom the originals may be unintel- 
ligible. The Editor is unable, however, to answar his correspon- 
dent's inquiry respecting the author of the Epitaph at Caerwys, 
which is certainly well worthy of the epithet above bestowed on it. 
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Seven Qualities, 
that ought to be possessed^ by a gentleman. 

To be a. bard at bis table : 

To be a lamb in his chamber : 

To be a hermit in his church : 

To be a peacock on the highway : 

To be wise in his discourse : 

To be a lion in the field : 

To be an instructor in his house. 

The Three Ages: 
By Ioto Goch. 

Three times the age of an alder pole are judged to be the age 
of a dog; 
Thrice tha age of a dog makes the age of a horse : 
Thrice the age of a horse makes the age of a man : 
Thrice the age of a man makes the age of a stag : 
Thrice the age of a stag makes the age of a hawk : * 
Thrice the age of a hawk makes the age of an oak : f 
An oak's reputed age, when three times told, 
Describes the tenure of the land I hold. 

The Epitaph at Caerwys. 

Though now, beneath tbis mound oppress'd, 
My ashes, gentle pilgrim, rest, 
Still from their cell they shall ascend, 
Corrupt to incorruption tend, 
When to the host of earth is given 
The summons of the trump of heaven, 
Then shall they hail, with joy, the skies, 
As from this house of death they rise, 
To glory mounting where they paint 
As one the seraph and the saint. 

• An account lately appeared in the public papers of a hawk hairing died 
in the county of Norfolk, which had been in the same garden fifty yean and 
was considered an old bird when brought there. — Ed. 

t The patriarchal age, to which the oak grows, is well known. The ce- 
lebrated tree, which lately stood at Nannau, was a remarkable instance of 
this fact, having existed, according to tradition, in the time of Glyndwr, and 
■perhaps some ages before. An interesting account of it may be found in the 
fast volume, pp. 226 aad 467.— Ed. 



